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The Embassy of Mexico wishes to
thank all its partners, friends and the
Mexican community for their support,
which has made it possible to
advance an agenda of strengthening
relations with Trinidad and Tobago,
Barbados, Suriname and the
Association of Caribbean States. 

The Embassy remains committed to a
broad agenda that includes the fight
against illicit arms trafficking, the
promotion of cooperation in favour of
the environment and indigenous
groups, the dissemination of Spanish
language teaching, support for the
empowerment and inclusion of
women, as well as a prolific cultural
dissemination such as the celebration
of the Day of the Dead. All of this is
reflected in this edition of the
newsletter. 

My thanks and appreciation go to
Victor Valtierra, Deputy Head of
Mission, who after four years of
outstanding professional
performance, returns to the Ministry
of Foreign Affairs in Mexico City. All
the best. 

To all of you, we wish you a Merry
Christmas. 

Víctor Hugo Morales Meléndez
Ambassador

2025 está por concluir, por lo que la
Embajada de México desea
agradecer a todos sus asociados,
amigos y a la comunidad mexicana
su apoyo, lo que ha hecho posible
avanzar en una agenda de
fortalecimiento de las relaciones con
Trinidad y Tobago, Barbados,
Surinam y la Asociación de Estados
del Caribe. 

La Embajada continúa
comprometida en una amplia
agenda que abarca la lucha contra
el tráfico ilícito de armas, el impulso
a la cooperación a favor del medio
ambiente y los grupos indígenas, la
difusión de la enseñanza del
español, el apoyo al
empoderamiento y la inclusión de
las mujeres, además de una
prolífera difusión cultural como lo
fue la celebración del Día de
Muertos. Todo ello reflejado en esta
edición del boletín. 

Mi agradecimiento y reconocimiento
a Víctor Valtierra, Jefe de Misión
adjunto, quien luego de cuatro años
de un formidable y destacado
desempeño profesional, retorna a la
Secretaría de Relaciones Exteriores
en Ciudad de México. Mucho éxito. 

A todas y todos les deseamos felices
fiestas decembrinas. 

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador



México es un país firmemente comprometido con la lucha contra el trasiego ilícito de armas de fuego y sus
municiones, considera que dicha actividad socava la seguridad de los países receptores y que por lo tanto es una
obligación de los países de origen contribuir a contener y eliminar dicho tráfico. 

Las armas de fuego empoderan a la delincuencia organizada, refuerzan su capacidad de operación ilícita y
generan un ambiente de inseguridad en los países que son víctimas del tráfico ilegal de las mismas. Por ello, fue
relevante que el Embajador de México participara en la sesión inaugural de la 5ª Reunión Anual de Estados de la
Hoja de ruta del Caribe sobre armas de fuego para la implementación de las acciones prioritarias del Caribe
sobre la proliferación ilícita de armas de fuego y municiones en todo el Caribe, donde saludó al ministro de
Seguridad Nacional, Roger Alexander y al director de Caricom IMPACS a quienes expresó el compromiso de
México para la reducción del tráfico de armas de fuego. 

La reunión fue organizada por el Organismo de Implementación de la CARICOM para la Delincuencia y la
Seguridad (IMPACS) y el Centro Regional de las Naciones Unidas para la Paz, el Desarme y el Desarrollo en
América Latina y el Caribe (UNLIREC), en colaboración con el Gobierno de Trinidad y Tobago, donde se analizaron
los avances, se abordaron los desafíos y se trazó de manera colectiva el rumbo para los próximos cinco años y
más allá del Plan de Acción de Armas de Fuego del Caribe.

México reafirma su compromiso  –como lo hizo en el Simposio Regional sobre violencia y crimen realizado en
Puerto España en 2023–  en la lucha contra el flagelo que representa para la seguridad regional el tráfico ilícito
de armas de fuego y sus municiones.
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MÉXICO Y EL CARIBE: LUCHA CONTRA EL TRÁFICO ILÍCITO DE ARMAS

MEXICO AND THE CARIBBEAN: COMBATING ILLICIT ARMS TRAFFICKING
Mexico is firmly committed to
combating the illicit trafficking of
firearms and ammunition. It considers
that such activity undermines the
security of recipient countries and that
it is therefore the obligation of
countries of origin to help contain and
eliminate such trafficking. 

Firearms empower organised crime,
strengthen its capacity for illicit
operations and create an environment
of insecurity in countries that are
victims of illegal trafficking. It was
therefore significant that the Mexican
Ambassador participated in the
opening session of the 5th Annual
Meeting of States of the Caribbean
Firearms Roadmap for the
implementation of priority actions in
the Caribbean on the illicit proliferation
of firearms and ammunition
throughout the Caribbean, where he
greeted the Minister of National
Security, Roger Alexander, and the
Director of Caricom IMPACS, to whom
he expressed Mexico's commitment to
reducing firearms trafficking.
The meeting was organised by the CARICOM Implementation Agency for Crime and Security (IMPACS) and
the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and Development in Latin America and the
Caribbean (UNLIREC), in collaboration with the Government of Trinidad and Tobago, where progress was
reviewed, challenges addressed and the course for the next five years and beyond the Caribbean Firearms
Action Plan was collectively charted.

Mexico reaffirms its commitment – as it did at the Regional Symposium on Violence and Crime held in Port of
Spain in 2023 – to combating the scourge of illicit trafficking in firearms and ammunition, which poses a
threat to regional security.



En el marco de los esfuerzos internacionales para la lucha contra el cambio climático y la
preservación del medio ambiente, la Embajada de México coordina esfuerzos con la Autoridad
de Gestión Ambiental de Trinidad y Tobago para el fortalecimiento institucional encaminado a
la inclusión indígena en la gobernanza ambiental.
 
México ha desarrollado una sólida experiencia en la protección de los derechos de los pueblos
indígenas –desde reformas constitucionales, acciones afirmativas y fortalecimiento
institucional- así como en la adecuación de su marco normativo en materia ambiental e
inclusión de la población indígena en la gobernanza ambiental. Por ello es posible compartir
experiencias y buenas prácticas en esta relevante actividad.
 
En este 2025 que está por concluir, denominado “Año de la Mujer Indígena”, México ha estado
y continuará comprometido con la promoción de la inclusión y el empoderamiento de los
Pueblos Indígenas dentro de los marcos ambientales y de desarrollo sostenible.
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MÉXICO-TRINIDAD Y TOBAGO: GOBERNANZA AMBIENTAL

MEXICO-TRINIDAD AND TOBAGO: 
ENVIRONMENTAL GOVERNANCE

As part of international
efforts to combat
climate change and
preserve the
environment, the
Mexican Embassy is
coordinating efforts
with the Environmental
Management Authority
of Trinidad and Tobago
to strengthen
institutions with a view
to including indigenous
peoples in
environmental
governance.

Mexico has developed solid experience in protecting the rights of indigenous peoples—
through constitutional reforms, affirmative action, and institutional strengthening—as
well as in adapting its regulatory framework on environmental matters and including the
indigenous population in environmental governance. This makes it possible to share
experiences and best practices in this important area.
 
In 2025, which is coming to an end, known as the "Year of Indigenous Women," Mexico
has been and will continue to be committed to promoting the inclusion and
empowerment of Indigenous Peoples within environmental and sustainable development
frameworks.



México felicita al pueblo y gobierno de Surinam por la feliz celebración del 50º aniversario de
su independencia, así como hace votos por la continuidad de una amistad que dura cinco
décadas al celebrarse paralelamente el 50º aniversario del establecimiento de las relaciones
diplomáticas bilaterales.
 
Con tales motivos, los periódicos surinameses Times of Suriname y Dagblad Suriname
publicaron un artículo del Embajador de México, Víctor Hugo Morales Meléndez, en el que se
afirma la importancia prioritaria que México otorga a su relación bilateral con Surinam,
amistad basada en el diálogo franco, la cooperación y la solidaridad. En 2025 ambos países,
hoy liderados por dos presidentas comprometidas con el bienestar de sus pueblos, Claudia
Sheinbaum y Jennifer Geerlings-Simons, reafirman su determinación de fortalecer los lazos en
el Gran Caribe, donde comparten intereses estratégicos, incluido el creciente potencial
energético de Surinam y la capacidad exportadora de México. Hoy la relación atraviesa uno de
sus mejores momentos gracias al Mecanismo de Consultas Bilaterales, que ha impulsado
iniciativas culturales y un diálogo de alto nivel.
 
La Embajada de México felicita, además, al pueblo surinamés por su avance para disputar la
eliminatoria de la Copa del Mundo, partido que será albergado por en la ciudad de Monterrey,
en México.
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MÉXICO-SURINAM, 50 AÑOS DE AMISTAD

MEXICO-SURINAME, 50 YEARS OF FRIENDSHIP
Mexico congratulates the people and government of
Suriname on the joyful celebration of the 50th anniversary
of their independence, and expresses its hope for the
continuation of a friendship that has lasted five decades, as
the 50th anniversary of the establishment of bilateral
diplomatic relations is celebrated in parallel.
 
For these reasons, the Surinamese newspapers Times of
Suriname and Dagblad Suriname published an article by the
Mexican Ambassador, Víctor Hugo Morales Meléndez,
affirming the priority importance that Mexico attaches to its
bilateral relationship with Suriname, a friendship based on
frank dialogue, cooperation and solidarity. In 2025, both
countries, now led by two presidents committed to the well-
being of their peoples, Claudia Sheinbaum and Jennifer
Geerlings-Simons, reaffirm their determination to
strengthen ties in the Greater Caribbean, where they share
strategic interests, including Suriname's growing energy
potential and Mexico's export capacity. Today, the
relationship is at one of its best moments thanks to the
Bilateral Consultation Mechanism, which has promoted
cultural initiatives and high-level dialogue.
 
The Mexican Embassy also congratulates the Surinamese
people on their progress in qualifying for the World Cup, a
match that will be hosted by the city of Monterrey, Mexico.



ESCUELA DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL EN MÉXICO
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La inteligencia artificial es fundamental para democratizar el conocimiento digital, por ello el
gobierno mexicano creó el Centro Público de Formación en Inteligencia Artificial, la escuela de
IA más grande de América Latina. 
 
Durante el lanzamiento del Programa de Formación del Laboratorio Nacional de IA, la
presidenta Claudia Sheinbaum destacó la importancia de ampliar el acceso a habilidades
tecnológicas. El proyecto posiciona a México como referente regional en educación digital.
 
El Centro ofrecerá sesiones presenciales en el Tecnológico Nacional de México en diez ciudades
del país y proporcionará veinte trayectos de especialización certificados por los sectores
público y privado. Se espera que la primera generación esté integrada por diez mil jóvenes,
seleccionados mediante la convocatoria disponible en labmexia.gob.mx. 
 
Con ello, México se posiciona en uno de los campos más relevantes de nuestro tiempo: la
formación en inteligencia artificial desde la educación pública. Contar con una escuela de esta
magnitud implica que miles de jóvenes tendrán acceso a estudios especializados en un campo
decisivo para el futuro laboral, científico y económico. Con esta apuesta, México amplía las
oportunidades educativas y fortalece su presencia global sobre innovación y tecnología.

SCHOOL OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN MEXICO
Artificial intelligence is essential for democratising digital knowledge, which is why the
Mexican government created the Public Centre for Training in Artificial Intelligence, the
largest AI school in Latin America.
 
During the launch of the National AI Laboratory Training Programme, President Claudia
Sheinbaum highlighted the importance of expanding access to technological skills. The
project positions Mexico as a regional benchmark in digital education.
 
The Centre will offer face-to-face sessions at the National Technological Institute of
Mexico in ten cities across the country and will provide twenty specialisation courses
certified by the public and private sectors. The first generation is expected to consist of
ten thousand young people, selected through the call for applications available at
labmexia.gob.mx. 
 
This positions Mexico at the forefront of one of the most relevant fields of our time:
artificial intelligence training in public education. Having a school of this magnitude
means that thousands of young people will have access to specialised studies in a field
that is crucial for their future employment, scientific and economic prospects. With this
commitment, Mexico is expanding educational opportunities and strengthening its global
presence in innovation and technology.



La difusión del español forma parte de las actividades relevantes de la Embajada, lo que
realiza en diversas modalidades. La más reciente fue la impartición del Seminario de
Español de Negocios para México, en la prestigiada Escuela de Negocios Global Arthur
Lok Jack de la Universidad de las Indias Occidentales. 
 
Durante doce semanas, a través de la difusión del español con alumnos destacados de
dicha institución académica, el seminario se constituyó en una plataforma para explorar
el panorama económico y turístico de México, un referente de negocios internacionales
en América Latina. 
 
La Embajada se enorgullece de apoyar iniciativas, en variadas instancias trinitenses, con
las cuales contribuye al desarrollo de capacidades en español para los negocios y para
crear oportunidades para una mayor interacción económica regional.
 
La Embajada agradece a los directivos de la Escuela de Negocios Global Arthur Lok Jack
por su valioso apoyo y particularmente al compromiso de la profesora Aleah Guitan.
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ESPAÑOL Y NEGOCIOS EN TRINIDAD Y TOBAGO

SPANISH AND BUSINESS IN TRINIDAD AND TOBAGO
The dissemination of Spanish is one of the Embassy's key activities, which it carries out in
various ways. The most recent was the Business Spanish Seminar for Mexico, held at the
prestigious Arthur Lok Jack Global Business School at the University of the West Indies.
 
Over twelve weeks, through the promotion of Spanish with outstanding students from this
academic institution, the seminar became a platform for exploring the economic and tourism
landscape of Mexico, a benchmark for international business in Latin America.
 
The Embassy is proud to support initiatives in various Trinidadian institutions, contributing to
the development of Spanish language skills for business and creating opportunities for greater
regional economic interaction.
 
The Embassy thanks the directors of the Arthur Lok Jack Global Business School for their
valuable support and particularly for the commitment of Professor Aleah Guitan.
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Mexico is a country of talented and
courageous women who break moulds and
transcend globally, and of whom we are
proud. Such is the case with Frida Kahlo and
Fátima Bosch.
 
This year, 2025, has shown that Frida
continues to live on as a global icon of
painting, a voice for female liberation, and a
presence of cultural reaffirmation. Her work
The Dream (The Bed) was recently sold for
$54.7 million, making history by breaking all
art market records: the most expensive piece
ever awarded to a female painter. The work,
one of the Mexican artist's most intimate and
symbolic, captures attention for its narrative
power, its exploration of identity and
vulnerability.
 
Also in 2025, Mexico won the Miss Universe
pageant for the fourth time with Fátima Bosch,
who demonstrated courage, empowerment
and dignity, giving women a voice so that,
through her example, they could continue to
fight against injustice and abuse. Fátima
combined talent, preparation and beauty with
a conviction to reaffirm respect for women.

In Trinidad and Tobago, the Mexican Women's
Rugby Sevens Team won first place in the RAN
2025 Championship, they represent the
strength, talent and determination of Mexican
women athletes. Their triumph is an example
of empowerment and a source of pride for
Mexico. Congratulations!

EMPOWERED MEXICAN WOMEN

MUJERES MEXICANAS EMPODERADAS
Mexico es un país de mujeres talentosas y valientes, que rompen esquemas y trascienden a nivel global
y de quienes nos sentimos orgullosos. Es el Caso de Frida Kahlo y de Fátima Bosch.
 
Este 2025 mostró que Frida sigue vive como ícono mundial de la pintura, como una voz de liberación
femenina y como una presencia de reafirmación cultural. Su obra El sueño (La cama) se vendió
recientemente por 54.7 millones de dólares, haciendo historia al romper todos los récords del mercado
del arte: la pieza más cara jamás adjudicada a una mujer pintora. La obra, una de las más íntimas y
simbólicas de la artista mexicana, capta la atención por su fuerza narrativa, su exploración de la
identidad y la vulnerabilidad.
 
También en este 2025 México ganó por cuarta ocasión el concurso de Miss Universo, con Fátima Bosch,
quien demostró valentía, empoderamiento y dignidad; le dio voz así a las mujeres para que, con su
ejemplo, continúen luchando contra la injusticia y el maltrato. Fátima unió talento, preparación y
belleza, junto con una convicción de reafirmación de respeto a las mujeres.

En Trinidad y Tobago, la Selección Mexicana Femenil de Rugby 7 obtuvo el Primer lugar en el
Campeonato RAN 2025, ellas representan  la fuerza, el talento y la determinación de las mujeres
deportistas mexicanas. Su triunfo es un ejemplo de empoderamiento y un orgullo para México.
¡Felicitaciones!
 



DAY OF THE DEAD 2025
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The Day of the Dead 2025 left us with good memories and joy. With great respect we pay tribute to the
victims of the floods in Mexico (Veracruz, Puebla, Hidalgo, San Luis Potosí) and to those of hurricane
Melissa in the Caribbean; we remember all the indigenous women who throughout history have
contributed to building our nation; also 25 years after their departure, we pay tribute to the exceptional
Pita Amor, indomitable woman, poetess without equal and, a quarter of a century after her death, we
highlight the unforgettable Blue Demon, exceptional fighter. 
 
The commemoration was dressed up with catrinas and catrines, with the marvellous allusive dance of
Nalini Akal, a talented Trinidadian dancer, as well as with the wrestling performance of Tony Cervantes
and his exceptional team.

El Día de Muertos 2025 nos dejó buenos recuerdos y alegría. Con mucho respeto rendimos tributo a las
víctimas de las inundaciones en México (Veracruz, Puebla, Hidalgo, San Luis Potosí) y a las del huracán
Melissa en el Caribe; recordamos a todas las mujeres indígenas que a lo largo de la historia han
contribuido a construir nuestra nación; también a 25 años de su partida, rendimos homenaje a la
excepcional Pita Amor, mujer indomable, poetisa sin par y, a un cuarto de siglo de su fallecimiento,
destacamos al inolvidable Blue Demon, luchar excepcional. 
 
La conmemoración se vistió de gala con catrinas y catrines, con la maravillosa danza alusiva de Nalini
Akal, bailarina trinitense de notable talento; así como con la función de lucha libre de Tony Cervantes y su
excepcional equipo.

Photographs courtesy
of Vashti Singh



THANKS
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We thank all those who made the Day of the Dead 2025 commemoration possible. 

Unicom Company for their support; Liliana Toral of Churros Factory, simply exquisite; Chimichanga with
well prepared tacos; Firestone with wonderful quesadillas; Federico Aranega of Arahouse with delicious
pan de muerto; Vernie Paul who prepared unforgettable tacos de canasta; Massy Distribution with
tequila; Haagen Dazs ice cream and 868 Wrestling Academy and Nalini Akal for her extraordinary work.

Sincere appreciation is extended to Guardian Media, Newsday, and the Trinidad Express for their
comprehensive coverage of the event.

Agradecemos a todos quienes hicieron posible la conmemoración del Día de Muertos 2025. 

A Unicom Company por su valioso apoyo; Liliana Toral de Churros Factory, simplemente
exquisitos; Chimichanga con tacos bien preparados; Firestone con unas quesadillas maravillosas;
Federico Aranega de Arahouse con deliciosos panes de muerto; Vernie Paul quien preparó
inolvidables tacos de canasta; a Massy Distribution con tequila; a los helados Haagen Dazs y 868
Wrestling Academy y a Nalini Akal por su extraordinario trabajo.

En especial a Guardian Media, Newsday y Trinidad Express, por su amplia cobertura del evento.

GRACIAS



By 2025, Mexico has positioned itself as the
friendliest country in the world, according to
the World Population Review, due to the
hospitality it offers to all who visit, the warmth
and kindness of Mexicans, their ease in
establishing dialogue with everyone, and their
inclusive and friendly treatment of visitors.

Mexico has gained worldwide fame, attracting
millions of visitors each year for its
landscapes, culture, cuisine, traditions, and
beaches, but what most impresses visitors is
the friendliness of its people, regardless of
where they come from. Mexicans are deeply
hospitable. 

The World Population Review specialises in
providing information on the world's
population, its characteristics, and trends. In a
survey conducted in 171 countries, the
majority chose Mexico as the country of
hospitality and friendship. So we invite you to
visit Mexico, and if you like football, take
advantage of 2026 and enjoy the Mexican
warmth and passion with respect that we will
experience at the Football World Cup in
Mexico City, Guadalajara and Monterrey. We
look forward to seeing you.

MÉXICO, EL PAÍS MÁS HOSPITALARIO
Este 2025 México se ha posicionado como el país más amigable del mundo, según la World
Population Review, debido a la hospitalidad que brinda a todas las personas que lo visitan, a la
calidez y amabilidad que prodigan los mexicanos, su facilidad para establecer diálogo con
todas las personas y el trato inclusivo y amigable a los visitantes. 

México ha adquirido fama mundial, lo que atrae a millones de visitantes cada año, por sus
paisajes, cultura, gastronomía, tradiciones, playas, pero lo que más impacta al visitante es la
amabilidad de su gente sin importar el origen de quien lo visita. El mexicano es profundamente
hospitalario. 

La World Population Review se especializa en brindar información sobre la población mundial,
sus características y tendencias. Mediante una encuesta aplicada en 171 países, la mayoría
eligió a México como el país de la hospitalidad y la amistad. Así que te invitamos a que visites
México, y si te gusta el futbol, aprovecha el 2026 y disfruta de la calidez mexicana, de la pasión
con respeto que viviremos en la Copa del Mundo de Futbol en Ciudad de México, Guadalajara y
Monterrey. Te esperamos.
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MEXICO, THE MOST HOSPITABLE COUNTRY



Mexico is a country of great and surprising contrasts, and this
winter could be your chance to enjoy a place that will amaze you.
 
The Sierra San Pedro Mártir, located in Baja California, is
establishing itself each year as an exceptional winter destination.
At over 2,800 metres above sea level, this national park offers
dense forests of pine, fir and cypress trees, clear skies and a cold
climate ideal for those seeking an authentic winter experience.
During the months of December to February, the landscape is
transformed into an alpine setting, sometimes covered by a
blanket of snow.
 
This destination is renowned for its National Astronomical
Observatory, one of the most important in Latin America, which
attracts visitors in search of unique astronomical experiences. In
winter, the purity of the environment and low humidity allow for
exceptional visibility, making the Sierra San Pedro Mártir an
incomparable place for astro-tourism. In addition, the trails
equipped for winter hiking offer panoramic views of the Baja
California peninsula, the San Telmo Valley and, on clear days,
even the Gulf of California and the Pacific simultaneously. The
park has rustic cabins, camping areas, and tourist services, as
well as activities such as hiking and wildlife viewing, including
the iconic bighorn sheep.

From the Caribbean, travellers can reach Baja California via air
connections through Mexico City, Houston or Miami, with direct
flights to Tijuana and Mexicali, cities that serve as gateways to
Sierra San Pedro Mártir and offer ground transportation options
for easy access to the national park.

MEXICO, A SURPRISING WINTER DESTINATION
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MÉXICO, DESTINO INVERNAL QUE SORPRENDE
México es un país de grandes y sorprendentes contrastes y este invierno puede ser tu opción para disfrutar
de un lugar que te sorprenderá.
 
La Sierra San Pedro Mártir, ubicada en Baja California, se consolida cada año como un destino invernal
excepcional. A más de 2,800 metros de altura, este parque nacional ofrece bosques densos de pino, oyamel
y ciprés, cielos despejados y un clima frío ideal para quienes buscan vivir una experiencia invernal auténtica.
Durante los meses de diciembre a febrero, el paisaje se transforma en un escenario alpino, cubierto en
ocasiones por un manto de nieve.
 
Este destino es reconocido por su Observatorio Astronómico Nacional, uno de los más importantes de
América Latina, que atrae a visitantes en busca de experiencias astronómicas únicas. En invierno, la pureza
del ambiente y la baja humedad permiten una visibilidad excepcional, lo que hace de la Sierra San Pedro
Mártir un lugar incomparable para el astroturismo. Además, los senderos habilitados para caminatas
invernales ofrecen vistas panorámicas de la península de Baja California, del Valle de San Telmo y, en días
despejados, incluso del golfo de California y el Pacífico simultáneamente. El parque cuenta con cabañas
rústicas, áreas de acampe y servicios turísticos, además de actividades como el excursionismo, la
observación de fauna, incluida la emblemática borrega cimarrona.
 
Desde el Caribe, los viajeros pueden llegar a Baja California a través de conexiones aéreas vía Ciudad de
México, Houston o Miami, con vuelos directos hacia Tijuana y Mexicali, ciudades que sirven como puerta de
entrada a la Sierra San Pedro Mártir y que cuentan con opciones de transporte terrestre para llegar
fácilmente al parque nacional.



Víctor Valtierra Pérez llegó a Trinidad y Tobago en
noviembre de 2021 para ocupar la posición de jefe de
Cancillería de la Embajada de México. Cuatro años después,
cierra este ciclo profesional con la satisfacción de haber
contribuido al fortalecimiento de las relaciones bilaterales
entre México y Trinidad y Tobago, así como con Barbados y
Surinam, países ante los cuales la Embajada es concurrente.
Víctor señala que ha sido un gran orgullo también haber
fungido durante este tiempo como Representante
Permanente Alterno de México ante la Asociación de Estados
del Caribe (AEC), donde tuvo la oportunidad de constatar la
importancia estratégica que tiene la cooperación mexicana
para la región del Gran Caribe y el aprecio que existe por las
iniciativas impulsadas por México.
 
Es miembro del Servicio Exterior Mexicano desde 2013. Inició
su carrera diplomática en el Consulado de México en Little
Rock, Arkansas, donde se desempeñó como cónsul de
protección y asuntos legales. En 2017 asumió el cargo de
Director para la Unión Europea y los países del Benelux en la
Dirección General para Europa, y posteriormente, en 2021,
fue traslado a Trinidad y Tobago para continuar su labor
diplomática en el Caribe.

Víctor Valtierra Pérez arrived in Trinidad and Tobago in November 2021 to serve as Deputy Head of
Mission at the Embassy of Mexico. Four years later, he concludes this professional chapter with the
satisfaction of having contributed to strengthening bilateral relations between Mexico and Trinidad and
Tobago, as well as with Barbados and Suriname, countries to which the Embassy is concurrently
accredited. Víctor notes that it has also been a great honour to serve during this time as Mexico’s
Alternate Permanent Representative to the Association of Caribbean States (ACS), where he witnessed
the strategic importance of Mexican cooperation for the Greater Caribbean region and the appreciation
for the initiatives promoted by Mexico.
 
He has been a member of the Mexican Foreign Service since 2013. He began his diplomatic career at the
Consulate of Mexico in Little Rock, Arkansas, where he served as Consul for Protection and Legal Affairs.
In 2017, he became Director for the European Union and the Benelux countries in the Directorate-
General for Europe, and later, in 2021, he was assigned to Trinidad and Tobago to continue his
diplomatic work in the Caribbean.
 
After four years in Port of Spain, Víctor and his family return to Mexico, enthusiastic about the new
responsibilities he will assume at the Directorate-General for American Regional Organizations and
Mechanisms. His return carries special significance for him, as he is returning precisely to the area
where he began his professional path twenty years ago, after earning his bachelor’s degree in
international relations from the Universidad del Valle de México.
 
For his trajectory in Trinidad and Tobago, Víctor Valtierra Pérez is our Mexican of the month.
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Después de cuatro años en Puerto España, Víctor y su familia regresan a México entusiasmados por las
nuevas responsabilidades que asumirá en la Dirección General de Organismos y Mecanismos Regionales
Americanos. Su retorno tiene un significado especial para él, ya que vuelve precisamente al área donde
inició su camino profesional hace veinte años, cuando obtuvo su título de licenciado en relaciones
internacionales por la Universidad del Valle de México.
 
Por su trayectoria en Trinidad y Tobago, Víctor Valtierra Pérez es nuestro mexicano del mes.




